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Abstract. By examining syntactic structures, pragmatic functions, and sociolinguistic
contexts, the study reveals that interrogatives are not merely grammatical constructs but are
culturally encoded mechanisms that convey politeness, authority, curiosity, or social hierarchy.

Through comparative analysis of interrogative forms in various languages and their
usage in specific speech situations, this research highlights the role of interrogative structures in
expressing cultural values and shaping communicative behavior. The findings underscore the
interrelation between language, thought, and culture, suggesting that interrogative sentences
serve as windows into the worldview and interactional norms of a speech community.
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JJUHI'BUCTHYECKOE U KYJIBTYPHOE 3HAYEHUE BOINIPOCUTEJIbHBIX
IPEJJIOKEHUM

Annomauun. Ananuzupysi cummaxcuyeckue cmpykmypbol, npazmamuyeckue QyHKyuu u
coyuouHeeuUCmudyecKue KOHIMmMeKcniol, uccneoosamue nokasvsleaem, 4Umo 60NnpoCcCumelvbHsvle
NpeOJIoACeHUs — FMO He NPOCMO cpaAMMAmMUYecKue KOHCMpPYKYul, a KyJ1bmypHo 3aK0OUPOBaHHbIe
MEXAHU3MDbL, 8blpajsicarowue 6edciueocms, asmopument, A1000NLIMCMeEo Ul coyuaivbHyo
uepapxuro. CpasHumenbHulll AHAIU3 BONPOCUMENbHBIX (HOPM 6 pA3IUYHLIX SA3LIKAX U UX
UCNOJIb306AHUE 68 KORKPEMHbIX peduesblx cumyayuslx no3eojisent 6blsi6Uuntb pojlb 60NPOCUMENIbHbLX
CMPYKMYp 8 8blpAdiCeHUlU KYIbMYyPHbIX YeHHOCmel U opMUposanuu KOMMYHUKAMUBHO2O
nogedenus. Pezynomamoer  ucciedosanuss noouEpKUBAOM  83AUMOCEA3L  MeNCOY  SA3bIKOM,
MblUdileHuem u Kyﬂbmypod, npednoxzaeaﬂ, umo eonpocumeilbHble npeaﬂoofceuuﬂ cayarcant OKHamu
6 MUpOBO33pEeHUEe U HOPMbl 83aUMO0eUCNEUS pedesoco 6‘0051/!46671160.

Knrwuesnbie ciuoea: sonpocumeilbHble npedﬂoofceﬂuﬂ, OMHOJIUHZBUCMUKA,
JIUHCB0KY1bmMYpOJIocUsl, pedesble dKmbl, A3bIK U KYlbniypd, npacmamuKka.

Introduction. Interrogative sentences in the Uzbek language serve a central
communicative function, yet their structure and usage are deeply intertwined with cultural
expectations and social norms. While at surface level they may appear to simply elicit
information, interrogative constructions in Uzbek often perform a range of nuanced functions,
including expressing politeness, maintaining social hierarchy, and reinforcing cultural identity.

1. Structural Features of Interrogatives in Uzbek

Uzbek forms interrogative sentences through a combination of word order, intonation,
and interrogative particles. The most common particle is -mi (or its phonological variants -mi, -
mi?, -mi-a), which attaches to various parts of the sentence depending on what is being
questioned.

For example:

« Siz keldingizmi? — "Did you come?"
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« Bu kitobmi? — "Is this the book?"

Unlike in English, where auxiliary inversion is typical (Did you come?), Uzbek maintains
its standard subject-object-verb (SOV) word order even in questions, relying on particles and
rising intonation to mark interrogativity.

Yes-no questions in Uzbek are usually marked by the -mi particle, while wh-questions
(e.g., who, what, when) use interrogative pronouns such as kim (who), nima (what), gachon
(when), and gayerda (where):

« Kim keldi? — "Who came?"
« Nima qgilaylik? — "What shall we do?"

The placement of the interrogative word at the beginning of the sentence follows a
discourse-pragmatic logic and helps signal focus or emphasis in communication.

2. Pragmatic and Cultural Functions

In Uzbek culture, the form of a question is closely related to politeness and interpersonal
distance. For example, using indirect questioning forms (e.g., Aytishingiz mumkinmi...? — "Could
you say...?") is often preferred in formal or respectful settings, especially when addressing elders
or authority figures. Direct questions, while not inherently impolite, can sometimes be perceived
as abrupt if used without appropriate hedging or polite expressions.

Furthermore, interrogatives often function as culturally appropriate strategies for:

« Maintaining modesty: Asking a question instead of making a statement is sometimes used
to show humility.

« Avoiding confrontation: Indirect questions may be employed to soften disagreement or
express dissent in a non-threatening way.

« Reinforcing social norms: Certain questions reflect shared assumptions or values within
the culture (e.g., asking about family health during greetings).

3. Sociolinguistic Implications

Uzbek interrogative usage reflects traditional norms of respect, particularly regarding age
and social hierarchy. In rural or conservative communities, for example, it may be considered
inappropriate for children to directly question adults without formal address terms or deferential
tone. This suggests that interrogative constructions in Uzbek are not only grammatical devices
but also tools for enacting social relationships.

Additionally, the use of certain question particles or expressions can indicate regional
dialectal variation or generational differences. For instance, younger speakers in urban areas
might simplify or omit formal question particles in casual speech, which may not be acceptable
in more traditional environments.

4. Cultural Expectations in Questioning

Certain topics are culturally sensitive in Uzbek society, and asking about them directly
may be perceived as impolite or intrusive. Questions about age, income, or personal beliefs are
usually avoided in formal or new acquaintanceship contexts. Instead, indirect strategies are
employed, such as:

« Yoshingiz nechida ekan? (lit. “How old are you, it seems?”) — A softened way of
inquiring.
e O zingizni qanday his gilyapsiz? — Used instead of direct health-related questions.
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This illustrates how interrogative sentences are governed by both linguistic norms and
sociocultural frameworks, making them deeply embedded ethnolinguistic elements.

One linguistic structure that plays a key role in everyday interaction and cultural
expression is the interrogative sentence. Interrogative forms—questions—are more than
grammatical tools for eliciting information; they are embedded with cultural meanings,
pragmatic strategies, and social norms. Language is not only a means of communication but also
a reflection of a community's cultural and cognitive worldview. Within this framework,
ethnolinguistics examines the intricate relationship between language and culture, exploring how
linguistic structures are shaped by cultural practices, beliefs, and values.

This paper investigates interrogative sentences as ethnolinguistic units, focusing on how
different societies construct and interpret questions in culturally specific ways. For instance, the
use of indirect questions in some cultures may reflect norms of politeness and hierarchy, while
direct interrogatives in others may indicate openness or assertiveness. Understanding the
functions and variations of interrogative forms across languages provides valuable insight into
the cognitive and social fabric of speech communities.

By analyzing the syntactic, pragmatic, and cultural dimensions of interrogative sentences,
this study aims to uncover the deeper ethnolinguistic significance of question structures. Such
analysis not only enriches our understanding of linguistic diversity but also contributes to the
broader goal of recognizing how language functions as a cultural artifact.

The study of interrogative sentences has long attracted the attention of linguists,
grammarians, and anthropologists due to their central role in communication and their cultural
variability. Traditionally, syntactic approaches have classified interrogatives into types such as
yes-no questions, wh-questions, tag questions, and alternative questions (Quirk et al., 1985).

While these classifications offer structural clarity, they often overlook the cultural and
pragmatic dimensions of question formation and usage.

Ethnolinguistic and cultural linguistics perspectives have emphasized that language
reflects culturally shaped ways of thinking and interacting (Palmer, 1996; Wierzbicka, 1991). In
this context, interrogatives are viewed not only as sentence types but also as carriers of cultural
norms, especially regarding politeness, authority, gender dynamics, and interpersonal distance
(Brown & Levinson, 1987). For example, Wierzbicka (1991) highlights how the English “Could
you...?” differs significantly in tone and implication from its equivalents in Russian or Japanese,
which may lack indirectness or convey different social expectations.

Pragmatic studies also show how interrogatives perform various speech acts beyond
requesting information, such as issuing commands, expressing disbelief, or challenging authority
(Searle, 1969). These functions are often culturally regulated. In some societies, direct
questioning may be discouraged in formal contexts due to its perceived confrontational nature
(Scollon & Scollon, 2001), while in others, it may be seen as a sign of engagement or
intelligence.

Comparative studies in ethnolinguistics have further revealed that some languages
incorporate interrogatives with specific particles or intonations that convey culturally bound
emotions or intentions (Ameka, 2006). These subtle markers often escape translation and
highlight the deep entwinement of form, function, and cultural value.

367



ISSN:
2181-3906

2025

Despite these insights, the intersection between interrogative structures and
ethnolinguistic identity remains underexplored in many linguistic traditions. There is a growing
need for cross-cultural analysis that not only documents how questions are formed, but also how
they are interpreted and responded to within their sociocultural environments.

This literature review thus lays the foundation for a deeper analysis of interrogative
sentences as ethnolinguistic units. It emphasizes that understanding interrogatives through a
cultural lens enables us to view them as dynamic instruments of social interaction, shaped by the
unique values, histories, and communicative preferences of speech communities.

This study employs a qualitative, comparative, and descriptive approach to examine
interrogative sentences within the framework of ethnolinguistics. The analysis is grounded in the
principles of cultural linguistics, pragmatics, and discourse analysis, with a focus on how
interrogative structures function across different languages and cultures.

These languages were selected for their differing approaches to politeness, formality, and
interrogative structure, which make them ideal for cross-cultural comparison.

This study is limited by the availability of comparable natural discourse data across
languages and cultures. Furthermore, cultural interpretations of interrogatives may vary within a
language community due to regional, generational, or situational differences. These factors are
acknowledged in the analysis.

This study has demonstrated that interrogative sentences serve not only as syntactic tools
for information exchange but also as culturally loaded elements that reflect the values, norms,
and communicative preferences of linguistic communities. By analyzing interrogative structures
through ethnolinguistic and pragmatic frameworks, we uncover how question forms carry
culturally specific meanings related to politeness, social hierarchy, and interpersonal dynamics.

The cross-linguistic comparison revealed that while all languages employ interrogatives,
the form and function of these structures vary significantly depending on the cultural context.

For instance, indirect questioning may function as a politeness strategy in some cultures,
whereas direct forms may indicate transparency or assertiveness in others. These differences
emphasize the deep connection between linguistic behavior and cultural worldview.

Furthermore, interrogative sentences can be seen as ethnolinguistic markers — windows
into how societies negotiate knowledge, power, and social relations through language.

Recognizing these dimensions is essential for linguists, translators, educators, and
intercultural communicators who seek to understand and bridge cultural gaps.

Interrogative forms are far more than grammatical constructions; they are ethnolinguistic
units that embody the cultural logic of the communities in which they are used. Further research
into lesser-studied languages and speech communities will expand our understanding of this
intersection between language structure and cultural meaning.
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